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พระราชบัญญ็ติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ. 2545
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พระราชบัญญัต ิ

อนุญาโตตุลาการ พ.ศ. ๒๕๔๕

ภูมิพลอดุลยเดช ป.ร.

ให้โวั ณ วันท่ี ๒๓ เมษายน พ.ศ. ๒๕๔๕ 

เป็นปีที่ ๕๗ ในรัชกาลปัจจุบัน

พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช มีพระบรมราชโองการโปรดเกล้า

ฯ ให้ประกาศว่า

โดยที่เป็นการสมควรปรับปรุงกฎหมายว่าด้วยอนุญาโตตุลาการ

จึงทรงพระกรุณาโปรดเกล้า ฯ ให้ตราพระราชบัญญัติขึ้นไว่โดยคำแนะนำและยินยอม 

ของรัฐสภา ดังต่อไปนี้

มาตรา ๑ พระราชบัญญัตินี้เรียกว่า “พระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ. ๒๕๔๕”

มาตรา ๒ พระราชบัญญัตินี้ให้เช้บังคับตั้งแต่วันถัดจากวันประกาศใน 

ราชกิจจานุฌกษา เป็นด้นไป

มาตรา ๓ ให้ยกเลิกพระราชบัญญัติอนุญาโตตุลาการ พ.ศ. ๒๕๓๐
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มาตรา ๔ บทบัญญัติแห่งกฎหมายใดอ้างถึงบทบัญญัติแห่งประมวลกฎหมายวิธี 

พิจารณาความแพ่งในส่วนที่เกี่ยวกับอนุญาโตตุลาการนอกศาลให้ถือว่าบทบัญญัติแห่งกฎหมายนั้น 

อ้างถึงพระราชบัญญัตินี้

มาตรา ๕ ในพระราชบัญญัตินี้

“คณะอนุญาโตตุลาการ” หมายความว่า อนุญาโตตุลาการคนเดียว หรือ 

อนุญาโตตุลาการหลายคน

“ศาล” หมายความว่า องค์กรหรือสถาบันใดสถาบันหนึ่งที่มีอำนาจตุลาการตาม 

กฎหมายของประเทศซึ่งเป็นที่ตั้งของศาลนั้น

“ข้อเรียกร้อง” หมายความรวมถึง ข้อเรียกร้องแย้งด้วย ทั้งนี้ เว้นแต่ข้อเรียกร้องตาม 

มาตรา ๓๑ (๑ ) และมาตรา ๓๘ วรรคสอง (๑)

“คำคัดด้าน” หมายความรวมถึง คำคัดด้านแก้ข้อเรียกร้องแย้งด้วย ทั้งนี้ เว้นแต่คำ 

คัดด้านแก้ข้อเรียกร้องแย้งตามมาตรา ๓๑ (๒) และมาตรา ๓๘ วรรคสอง (๑)

มาตรา ๖ ภายใต้บังคับมาตรา ๓๔ ในกรณีที่บทบัญญัติแห่งพระราชบัญญัตินี่ให้ 

อำนาจคู่สัญญาในการตัดสินใจเรื่องใด คู่สัญญานั้นมีอำนาจมอบหมายให้บุคคลที่สามหรือหน่วยงาน 

ใดหน่วยงานหนึ่งเป็นผู้ตัดสินใจเรื่องนั้นแทนได้ด้วย

ในกรณีที่บทบัญญัติแห่งพระราชบัญญัตินี้ได้กำหนดให้ข้อเท็จจริงใดเป็นข้อเท็จจริงที่ 

คู่สัญญาจะหรืออาจจะตกลงกันได้ หรือกำหนดถึงข้อตกลงของคู่สัญญาไมว้าด้วยประการใด  ๆ ข้อตก 

ลงเซ่นว่านั้นให้รวมถึงข้อบังคับว่าด้วยอนุญาโตตุลาการที่ระบุไวในข้อตกลงนั้นด้วย

มาตรา ๗ ในกรณีที่คู่สัญญามีได้ตกลงกันไว้เป็นอย่างอื่น การส่งเอกสารตามพระราช 

บัญญัตินี้ถ้าได้ส่งให้แก,บุคคลซึ่งระบุไว้ไนเอกสารนั้นหรือได้ส่งไปยังสำนักทำการงานภูมิลำเนา หรือที่ 

อยู่ทางไปรษณีย์ของบุคคลซึ่งระบุไว้ไนเอกสารนั้น หรือในกรณีที่ไม่ปรากฎที่อยู่ข้างด้นแม้ได้สืบหา 

ตามสมควรแล้วถ้าได้ส่งไปยังสำนักทำการงาน หรือภูมิสำเนา หรือที่อยู่ทางไปรษณีย์แห่งสุดท้ายที่



ทราบ โดยทางไปรษณีย์ลงทะเบียนหรือไปรษณีย์ลงทะเบียนตอบรับ ล้าเป็นการส่งภายในประเทศ 

หรือโดยวิธีอื่นใดที่แสดงถึงความพยายามในการจัดส่ง ให้ถือว่าบุคคลซึ่งระบุไวํในเอกสารนั้นได้รับ 

เอกสารดังกล่าวแล้ว
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ศาล

บทบัญญัติมาตรานี้ไม่ใช้บังคับกับการส่งเอกสารในการดำเนินกระบวนพิจารณาใน

มาตรา ๘ ในกรณีท่ีคู่สัญญาฝ่ายใดรู้ว่าบทบัญญัติใดในพระราชบัญญัตินี้ซึ่งคู่สัญญา 

อาจตกลงกันเป็นอย่างอื่นได้ หรือคู่สัญญาอีกฝ่ายหนึ่งยังมิได้ปฏิบัติตามเงื่อนไขที่กำหนดไว่ในสัญญา 

อนุญาโตตุลาการล้าคู่สัญญาฝ่ายนั้นยังดำเนินกระบวนพิจารณาในชั้นอนุญาโตตุลาการต่อไปโดยไม่คัด 

ด้านการไม,ปฏิบัติของคู่สัญญาอีกฝ่ายหนึ่งภายในเวลาอันสมควรหรือภายในเวลาที่กำหนดไว่ให้ถือว่า 

คู่สัญญาฝ่ายนั้นสละสิทธี้ในการคัดด้าน

มาตรา ๙ ให้ศาลทรัพย์สินทางปัญญาและการค้าระหว่างประเทศกลาง หรือศาล 

ทรัพย์สินทางปัญญาและการค้าระหว่างประเทศภาค หรือศาลที่มีการพิจารณาชั้นอนุญาโตตุลาการอยู ่

ในเขตศาลหรือศาลที่คู่พิพาทฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งมีภูมิลำเนาอยู่ในเขตศาล หรือศาลที่มีเขตอำนาจ 

พิจารณาพิพากษาข้อพิพาทซึ่งได้เสนอต่ออนุญาโตตุลาการนั้น เป็นศาลที่มีเขตอำนาจตามพระราช 

บัญญัตินี้

มาตรา ๑๐ ให้รัฐมนตรีว่าการกระทรวงยุติธรรมรักษาการตามพระราชบัญญัตินี้



96

หมวด ๑

สัญญาอนุญาโตตุลาการ

มาตรา ๑๑ สัญญาอนุญาโตตุลาการ หมายถึง สัญญาท่ีคู,สัญญาตกลงให้ระงับข้อ 

พิพาททั้งหมดหรือบางส่วนที่เกิดขึ้นแล้วหรือที่อาจเกิดขึ้นในอนาคตไม่ว่าจะ๓ ดจากนิติสัมพันธ์ทาง 

สัญญาหรือไม่โดยวิธีอนุญาโตตุลาการ ทั้งนี้ สัญญาอนุญาโตตุลาการอาจเป็นข้อสัญญาหน่ึงในสัญญา 

หลัก หรือเป็นสัญญาอนุญาโตตุลาการแยกต่างหากก็ได้

สัญญาอนุญาโตตุลาการต้องมีหลักฐานเป็นหนังสือลงลายมือซื่อคู่สัญญา เว้นแต่ถ้า 

ปรากฏข้อสัญญาในเอกสารที่คู่สัญญาโต้ตอบทางจดหมาย โทรสาร โทรเลข โทรพิมพ์ การแลกเปลี่ยน 

ข้อมูลโดยมีการลงลายมือซื่ออิเล็กทรอนิกสัหรือทางอื่นซื่งมีการบันทึกข้อสัญญานั้นไว้หรือมีการกล่าว 

อ้างข้อสัญญาในข้อเรียกร้องหรือข้อคัดต้านและคู่สัญญาฝ่ายที่มิไต้กล่าวอ้างไม,ปฏิเสธให้ถือว่ามีสัญญา 

อนุญาโตตุลาการแล้ว

สัญญาที่มีหสักฐานเป็นหนังสืออันไต้กล่าวถึงเอกสารใดที่มีข้อตกลงให้ระงับข้อพิพาท 

โดยวิธีอนุญาโตตุลาการ โดยมีวัตถุประสงคํให้ข้อตกลงนั้นเป็นส่วนหนึ่งของสัญญาหลัก ให้ถือว่ามี 

สัญญาอนุญาโตตุลาการแล้ว

มาตรา ๑๒ ความสมบูรณ์แห่งสัญญาอนุญาโตตุลาการและการตั้งอนุญาโตตุลาการ 

ย่อมไม,เสียไปแม่ในภายหลังคู่สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งตายหรือสินสุดสภาพความเป็นนิติบุคคล ถูก 

พิทักษ์ทรัพย์เด็ดขาดหรือถูกศาลสั่งให้เป็นคนไร้ความสามารถหรือเสมือนไร้ความสามารถ

มาตรา ๑๓ เมื่อมีการโอนสิทธิเรียกร้องหรือความรับผิดใด สัญญาอนุญาโตตุลาการที ่

มีอยู่เกี่ยวกับสิทธิเรียกร้องหรือความรับผิดนั้นย่อมผูกพันผู้รับโอนด้วย
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มาตรา ๑๕ ในกรณีที่คู่สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งฟ้องคดีเกี่ยวกับข้อพิพาทตามสัญญา 

อนุญาโตตุลาการโดยมิได้เสนอข้อพิพาทนั้นต่อคณะอนุญาโตตุลาการตามสัญญา คู่สัญญาฝ่ายท่ีถูก 

ฟ้องอาจยื่นคำร้องต่อศาลที่มีเขตอำนาจไมห้ากวำวันยื่นคำให้การหรือภายในระยะเวลาที่มีสิทธิยื่นคำ 

ให้การตามกฎหมายให้มีคำสั่งจำหน่ายคดี เพื่อให้คู่สัญญาไปดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการ และเมื่อ 

ศาลทำการไต,สวนแล้วเห็นว่าไม่มีเหตุที่ทำให้สัญญาอนุญาโตตุลาการนั้นเป็นโมฆะ หรือใข้บังคับไม่ได้ 

หรือมีเหตุที่ทำให็ไม่สามารถปฏิบัติตามสัญญานั้นได้ ก็ให้มีคำสั่งจำหน่ายคดีนั้นเสีย

ในระหว่างการพิจารณาคำร้องของศาลตามวรรคหนึ่ง คู่สัญญาฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งอาจ 

เริ่มดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการได้ หรือคณะอนุญาโตตุลาการอาจดำเนินกระบวนพิจารณาต่อไป 

และมีคำชี้ขาดในข้อพิพาทนั้นได้

มาตรา ๑๕ ในสัญญาระหว่างหน่วยงานของรัฐกับเอกซนไม่ว่าเป็นสัญญาทางปกครอง 

หรือไม่ก็ตาม คู่สัญญาอาจตกลงให้1ช้วิธีการอนุญาโตตุลาการในการระงับข้อพิพาทได้และให้สัญญา 

อนุญาโตตุลาการดังกล่าวมีผลผูกพันคู่สัญญา

มาตรา ๑๖ คู่สัญญาที่ได้ทำสัญญาอนุญาโตตุลาการไว้อาจยื่นคำร้องต่อศาลที่มีเขต 

อำนาจให้มีคำสั่งใช้วธีการชั่วคราวเพื่อคุ้มครองประโยชน์ของตนก่อน หรือขณะดำเนินการทาง 

อนุญาโตตุลาการได้ถ้าศาลเห็นว่ากระบวนพิจารณานั้นหากเป็นการพิจารณาของศาลแล้วศาลทำให็ได้ 

ก็ให้ศาลจัดการให้ตามคำร้องนั้น ทั้งนี้ให้นำบทบัญญัติแห่งกฎหมายวิธีพิจารณาความของศาล ใน 

ส่วนที่เกี่ยวกับการนั้นมาใช้บังคับโดยอนุโลม

ในกรณีที่ศาลมีคำสั่งตามคำร้องของคู่สัญญาตามวรรคหนึ่ง ถ้าคู่สัญญาฝ่ายท่ีย่ืนคำ 

ร้องมิได้ดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการภายในสามสิบวันนับแต่วันที่ศาลมีคำสั่งหรือภายในระยะเวลา 

ที่ศาลกำหนดให้ถือว่าคำสั่งนั้นเป็นอันยกเลิกเมื่อครบกำหนดดังกล่าว
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หมวด ๒

คณะอนุญาโตตุลาการ

มาตรา ๑๗ ให้คณะอนุญาโตตุลาการประกอบด้วยอนุญาโตตุลาการเป็นจำนวนเลขคี่

ในกรณีที่คู่พิพาทกำหนดจำนวนอนุญาโตตุลาการเป็นเลขคู่ ให้อนุญาโตตุลาการร่วม 

กันตั้งอนุญาโตตุลาการเพิ่มอีกหนึ่งคนเป็นประธานคณะอนุญาโตตุลาการ วิธีการตั้งประธานคณะ 

อนุญาโตตุลาการ ให้เป็นไปตามมาตรา ๑๘ วรรคหนึ่ง(๒)

ในกรณีที่คู่พิพาทไม่สามารถตกลงกำหนดจำนวนอนุญาโตตุลาการได้ให้ม ี

อนุญาโตตุลาการเพียงคนเดียว

มาตรา ๑๘ ในกรณีที่คู่พิพาทมิได้กำหนดวิธีการตั้งคณะอนุญาโตตุลาการไว้เป็นอย่าง 

อื่นให้ดำเนินการดังต่อไปนี้

(๑ ) ในกรณีที่กำหนดให้คณะอนุญาโตตุลาการประกอบด้วยอนุญาโตตุลาการเพียง 

คนเดียวถ้าคู่พิพาทไม่อาจตกลงกันได้ให้คู่พิพาทฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งยื่นคำร้องต่อศาลที่มีเขตอำนาจให้ม ี

คำสั่งตั้งคณะอนุญาโตตุลาการแทน

(๒) ในกรณีที่กำหนดให้คณะอนุญาโตตุลาการประกอบด้วยอนุญาโตตุลาการมาก 

กว่าหนึ่งคนให้คู่พิพาทตั้งอนุญาโตตุลาการฝ่ายละเท่ากัน และให้อนุญาโตตุลาการดังกล่าวร่วมกันตั้ง 

อนุญาโตตุลาการอีกคนหนึ่ง แต่ถ้าคู่พิพาทฝ่ายใดมิได้ตั้งอนุญาโตตุลาการภายในสามสิบวันนับแต่วัน 

ที่ได้รับแจ้งจากคู่พิพาทอีกฝ่ายหนึ่งให้ตั้งอนุญาโตตุลาการ หรือถ้าอนุญาโตตุลาการทั้งสองฝ่ายไม่อาจ 

ร่วมกันตั้งประธานคณะอนุญาโตตุลาการได้ภายในสามสิบวันนับแต่วันที่ผู้นั้นได้รับการตั้งให้เป็น 

อนุญาโตตุลาการให้คู่พิพาทฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งยื่นคำร้องต่อศาลที่มีเขตอำนาจให้มีคำสั่งตั้ง 

อนุญาโตตุลาการ หรือประธานคณะอนุญาโตตุลาการแทน

ในกรณีที่การตั้งอนุญาโตตุลาการตามวรรคหนึ่งมิได้กำหนดวิธีการอื่นใดที่ท่าให ้

สามารถตั้งอนุณูาโตตุลาการได้ให้คู่พิพาทฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งยื่นคำร้องต่อศาลที่มีเขตอำนาจให้ดำเนิน 

การตั้งอนุญาโตตุลาการตามที่ศาลเห็นสมควรได้ หากปรากฏว่า
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(๑) คู่พิพาทฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งมิได้ดำเนินการตามวิธีการที่กำทนดไว้

(๒ ) คู่พิพาทหรืออนุญาโตตุลาการไม่อาจตกลงกันตามวิธีการที่กำหนดไวิใด้หรือ

(๓ ) บุคคลที่สามหรือหน่วยงานใดหน่วยงานหนึ่งมิได้ดำเนินการตามวิธีการที่กำหนด

มาตรา ๑๙ อนุญาโตตุลาการต้องมีความเป็นกลางและเป็นอิสระ รวมทั้งต้องมีคุณ 

สมบัติตามที่กำหนดไว้ไนสัญญาอนุญาโตตุลาการ หรือในกรณีที่คู่สัญญาตกลงกันให้หน่วยงานซี่งจัด 

ตั้งขึ้นเพื่อดำเนินการระงับข้อพิพาทโดยวิธีอนุญาโตตุลาการเป็นผู้ดำเนินการต้องมีคุณสมบัติตามที ่

หน่วยงานดังกล่าวกำหนด

บุคคลซึ่งจะถูกตั้งเป็นอนุญาโตตุลาการจะต้องเปิดเผยข้อเท็จจริงซึ่งอาจเป็นเหตุอัน 

ควรสงสัยถึงความเป็นกลางหรือความเป็นอิสระของตน และนับแต่เวลาที่ไต้รับการตั้งและตลอดระยะ 

เวลาที่ดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการ บุคคลดังกล่าวจะต้องเปิดเผยข้อเท็จจริงเซ่นว่านั้นต่อคู่พิพาท 

โดยไม่ซักข้าเว้นแต่จะไต้แจ้งให้คู่พิพาทรู้ล่วงหน้าแล้ว

อนุญาโตตุลาการอาจถูกคัดต้านไต้ หากปรากฏข้อเท็จจริงซึ่งเป็นเหตุอันควรสงสัยถึง 

ความเป็นกลางหรือความเป็นอิสระ หรือการขาดคุณสมบัติตามที่คู่พิพาทตกลงกัน แต่คู่พิพาทจะคัด 

ต้านอนุญาโตตุลาการซึ่งตนเป็นผู้ตั้งหรือร่วมตั้งมิไต้ เว้นแต่คู่พิพาทฝ่ายนั้นมิไต้รู้หรือควรรู้ถึงเหต ุ

แห่งการคัดต้านในขณะที่ตั้งอนุญาโตตุลาการนั้น

มาตรา ๒๐ ในกรณีที่คู่พิพาทมิไต้ตกลงกันไว้เป็นอย่างอื่น คู่พิพาทฝ่ายที่ประสงค'’จะ 

คัดต้านอนุญาโตตุลาการจะต้องยื่นหนังสือแสดงเหตุแห่งการคัดต้านต่อคณะอนุญาโตตุลาการภายใน 

สิบห้าวันนับแต่วันที่ไต้รู้ถึงการตั้งอนุญาโตตุลาการ หรือรู้ถึงข้อเท็จจริงตามที่บัญญัติไว่ใน มาตรา ๑๙ 

วรรคสามและหากอนุญาโตตุลาการซึ่งถูกคัดต้านไม,ถอนคัวจากการเป็นอนุญาโตตุลาการหรือคู่พิพาท 

อีกฝ่ายหนึ่งไม่เห็นด้วยกับข้อคัดต้านนั้น ให้คณะอนุญาโตตุลาการเป็นผู้วินิจฉัยคำคัดต้านนั้น

ถ้าการคัดต้านโดยวิธีตามที่คู่พิพาทตกลงกันหรือตามวิธีที่บัญญัติไว่ในวรรคหนึ่ง ไม่ 

บรรลุผลหรือในกรณีมีอนุญาโตตุลาการเพียงคนเดียว คู่พิพาทฝ่ายที่คัดต้านอาจยื่นคำร้องคัดต้านต่อ 

ศาลที่มีเขตอำนาจภายในสามสิบวันนับแต่วันที่ไต้รับหนังสือแจ้งคำวินิจฉัยคำคัดต้านนั้น หรือนับแต่
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วันที่รู้ถึงการตั้งอนุญาโตตุลาการ หรือรู้ถึงข้อเท็จจริงตามที่บัญญัติไวิในมาตรา ๑๙ วรรคสาม แล้วแต่ 

กรณีและเมื่อศาลไต,สวนคำคัดค้านนั้นแล้วให้มีคำสั่งยอมรับหรือยกเสียซึ่งคำคัดค้านนั้น และใน 

ระหว่างการพิจารณาธองศาล คณะอนุญาโตตุลาการซึ่งรวมถึงอนุญาโตตุลาการซึ่งถูกคัดค้านอาจ 

ดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการต่อไปจนกระทั่งมีคำซี๋ขาดได้ ทั่งนี้ เว้นแต่ศาลจะคำสั่งเป็นอย่างอื่น

ในกรณีที่มีเหตุจำเป็น คณะอนุญาโตตุลาการอาจขยายระยะเวลาการคัดค้าน 

อนุญาโตตุลาการตามวรรคหนึ่งออกไปได้อีกไม่เกินสิบห้าวัน

มาตรา ๒๑ การเป็นอนุญาโตตุลาการสินสุดลงเมื่อตาย

ในกรณีที่บุคคลซึ่งจะได้รับหรือได้รับการตั้งเป็นอนุญาโตตุลาการผูใดไม่สามารถ 

ปฏิบัติหน้าที่ได้ไม,ว่าโดยไม่ยินยอมรับการตั้ง ถูกพิทักษ์ทรัพย์เด็ดขาด ถูกศาลสั่งให้เป็นคนไร้ความ 

สามารถหรือเสมือนไร้ความสามารถ หรือไม,ปฏิบัติหน้าที่ภายในระยะเวลาอันสมควรด้วยเหตุอื่น ให  ้

การเป็นอนุญาโตตุลาการของผู้นั้นสินสุดลงเมื่ออนุญาโตตุลาการผู้นั้นขอถอนตัว หรือคู่พิพาทตกลง 

กันให้การเป็นอนุญาโตตุลาการสินสุดลง แต่ถ้ายังมีข้อโต้แย้งในเหตุตังกล่าว คู่พิพาทฝ่ายใดฝ่ายหนึ่ง 

อาจยื่นคำร้องต่อศาลที่มีเขตอำนาจให้วนิจฉัยถึงการสินสุดของการIป็นอนุญาโตตุลาการได้

ภายใต้บังคับวรรคสองหรือมาตรา ๒๐ วรรคหนึ่ง การที่อนุญาโตตุลาการขอถอนตัว 

หรือการที่คู่พิพาทตกลงกันให้การเป็นอนุญาโตตุลาการสินสุดลง ไม่ถือว่าเป็นการยอมรับเหตุตาม 

วรรคสองหรือมาตรา ๑๙ วรรคสาม

มาตรา ๒๒ ถ้าการเป็นอนุญาโตตุลาการสินสุดลงตามมาตรา ๒๐ หรือมาตรา ๒๑ 

หรือเพราะเหตุการถอนตัวของอนุญาโตตุลาการ หรือคู่พิพาทตกลงกันให้การเป็นอนุญาโตตุลาการสิน 

สุดลงหรือในกรณีที่การเป็นอนุญาโตตุลาการสินสุดลงด้วยเหตุอื่น ให้ตั้งอนุญาโตตุลาการแทนตามวิธี 

การที่ได้กำหนดไว้สำหรับการตั้งอนุญาโตตุลาการ

มาตรา ๒๓ อนุญาโตตุลาการไม,ต้องรับผิดทางแพ่งในการกระทำตามหน้าที่ในฐานะ 

อนุญาโตตุลาการ เว้นแต่จะกระทำการโดยจงใจ หรือประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรงทำให้คู่พิพาทฝ่าย 

ใดฝ่ายหนึ่งเสียหาย
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อนุญาโตตุลาการผู้ใด เรียก รับ หรือยอมจะรับทรัพย์สินหรือประโยชน์อื่นใดสำหรับ 

ตนเองหรือผู้อื่นโดยมิชอบเพื่อกระทำการหรือไม่กระทำการอย่างใดในหน้าที่ ต้องระวางโทษจำคุกไม, 

เกินสิบปีหรือปรับไม่เกินหนึ่งแสนบาท หรือทั้งจำทั้งปรับ

ผู้ใดให้ ขอให้ หรือรับว่าจะให้ทรัพย์สินหรือประโยชน์อื่นใดแก,อนุญาโตตุลาการเพื่อ 

จูงใจให้กระทำการไม่กระทำการหรือประวิงการกระทำการใดอันมิชอบด้วยหน้าที่ ต้องระวางโทษจำคุก 

ไม่เกินสิบปีหรือปรับไม่เกินหนึ่งแสนบาท หรือทั้งจำทั้งปรับ

หมวด ๓

อำนาจของคณะอนุญาโตตุลาการ

มาตรา ๒๔ คณะอนุญาโตตุลาการมีอำนาจวินิจฉัยขอบเขตอำนาจของตนรวมถึง 

ความมีอยู่หรือความสมบูรณ์ของสัญญาอนุญาโตตุลาการ ความสมบูรณ์ของการตั้งคณะ 

อนุญาโตตุลาการ และประเด็นข้อพิพาทอันอยู่ภายในขอบเขตอำนาจของคณะอนุญาโตตุลาการไต ้

และเพื่อวัตถุประสงค์นี๋ให้ถือว่าข้อสัญญาอนุญาโตตุลาการซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของสัญญาหลักเป็นข้อ 

สัญญาแยกต่างหากจากสัญญาหลัก คำวินิจฉัยของคณะอนุญาโตตุลาการที่ว่าสัญญาหลักเป็นโมฆะหรือ 

ไม่สมบูรณ์จะไม,กระทบกระเทือนถึงข้อสัญญาอนุญาโตตุลาการ

การคัดต้านอำนาจของคณะอนุญาโตตุลาการในการพิจารณาข้อพิพาทใดจะต้องถูก 

ยกขึ้นว่ากล่าวไม่ข้ากว่าวันยื่นคำคัดต้านต่อสู้ในประเด็นข้อพิพาท และคู่พิพาทจะไม่ถูกตัดสิทธิที่จะคัด 

ต้านเพราะเหตุที่คู่พิพาทนั้นไต้ตั้งหรือมีส่วนร่วมในการตั้งอนุญาโตตุลาการ และในการคัดต้านว่าคณะ 

อนุญาโตตุลาการกระทำเกินขอบเขตอำนาจ คู่พิพาทฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งต้องยกขึ้นว่ากล่าวในทันทีที่เรื่อง 

ดังกล่าวเกิดขึ้นในระหว่างดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการ เว้นแต่ในกรณีที่คณะอนุญาโตตุลาการ 

พิจารณาเห็นว่าการที่ล่าข้านั้นมีเหตุสมควร คณะอนุญาโตตุลาการอาจอนุญาตให้คู่พิพาทยกขึ้นว่า 

กล่าวภายหลังระยะเวลาที่กำหนดไว้ก็ไต้

คณะอนุญาโตตุลาการอาจวินิจฉัยขอบเขตอำนาจของตนโดยการวินิจฉัยชี้ขาดเบื้อง 

ต้น หรือในคำชี้ขาดประเด็นข้อพิพาทก็ไต้ แด,ถ้าคณะอนุญาโตตุลาการไต้ขึ้ขาดเบื้องต้นว่าคณะ 

อนุญาโตตุลาการมีอำนาจพิจารณาเรื่องใด คู่พิพาทฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งอาจยื่นคำรัองต่อศาลที่มีเขตอำนาจ
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ไห่วินิจฉัยชี่ขาดปัญหาดังกล่าวภายในสามสิบวันนับแตนันได้รับแจ้งคำขี้ขาดเบื้องด้นนั้นและในขณะ 

คำร้องยังอยู่ในระหว่างการพิจารณาของศาล คณะอนุญาโตตุลาการอาจดำเนินการทาง 

อนุญาโตตุลาการและทำคำซี้ขาดต่อไปได้

หมวด ๔

วิธีพิจารณาชั้นอนุญาโตตุลาการ

มาตรา ๒๕ ในการพิจารณาของคณะอนุญาโตตุลาการ ให้คู่พิพาทได้รับการปฏิบัต ิ

อย่างเท่าเทียมกัน และให้มีโอกาสน่าสืบพยานหลักฐานและเสนอข้ออ้างข้อต่อสู้ของตนได้ตามพฤต ิ

การณ์แห่งข้อพิพาทนั้น

ในกรณีที่คู่พิพาทมิได้ตกลงกันหรือกฎหมายนี้มิได้บัญญัติไว้เป็นอย่างอื่น ให้คณะ 

อนุญาโตตุลาการมีอำนาจดำเนินกระบวนพิจารณาใด ๆ ได้ตามที่เห็นสมควร อำนาจของคณะ 

อนุญาโตตุลาการนี้ให้รวมถึงอำนาจวินิจฉัยในเรื่องการรับพิงพยานหลักฐานและการชั่งนี้าหนักพยาน 

หลักฐานทั้งปวงด้วย

เพื่อประโยชน์แห่งหมวดนี้ คณะอนุญาโตตุลาการอาจน่าประมวลกฎหมายวิธ ี

พิจารณาความแพ่งว่าด้วยพยานหลักฐานมาไซโดยอนุโลม

มาตรา ๒๖ คู่พิพาทอาจตกลงกำหนดสถานที่ในการดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการ 

ไว้ก็ไดํในกรณีท่ีไม่มีข้อตกลงเซ่นว่าน้ัน ให้คณะอนุญาโตตุลาการกำหนดสถานที่โดยคำนึงถึงสภาพ 

แห่งข้อพิพาทและความสะดวกของคู่พิพาท

ในกรณีท่ีคู,พิพาทมิได้ตกลงกันไว้เป็นอย่างอื่น คณะอนุญาโตตุลาการอาจกำหนด 

สถานที่อื่นใดนอกเหนือจากที่กำหนดไว้ตามวรรคหนึ่งเพื่อดำเนินการปรึกษาหารือ เพื่อสืบพยาน 

บุคคลผู้เชี่ยวชาญหรือคู่พิพาท หรือเพื่อตรวจสอบวัตถุ สถานที่หรือเอกสารใด  ๆ ก็ได้

ะร่
เ-
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มาตรา ๒๗ ในการระงับข้อพิพาทโดยวิธีอนุญาโตตุลาการ ให้ถือว่ามีการมอบข้อ 

พิพาทให้อนุญาโตตุลาการพิจารณาตามมาตรา ๑๙๓/๑๔ (๔) แห่งประมวลกฎหมายแพ่งและ 

พาณิชย์ และการดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการจะเริ่มต้นในกรณีใดกรณีหนี่ง ดังต่อไปนี้

(๑ ) เมื่อคู่พิพาทฝ่ายหนึ่งไต้รับหนังสือจากคู่พิพาทอีกฝ่ายหนึ่งขอให้ระงับข้อพิพาท 

นั้นโดยวิธีอนุญาโตตุลาการ

(๒ ) เมื่อคู่พิพาทฝ่ายหนึ่งบอกกล่าวเป็นหนังสือแก,คู่พิพาทอีกฝ่ายหนึ่งให้ตั้ง 

อนุญาโตตุลาการหรือให้ความเห็นชอบในการตั้งอนุญาโตตุลาการเพื่อระงับข้อพิพาทนั้น

(๓ ) เมื่อคู่พิพาทฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งมีหนังสือแจ้งข้อพิพาทที่ประสงค์จะระงับต่อคณะ 

อนุญาโตตุลาการ ในกรณีท่ีสัญญาอนุญาโตตุลาการกำหนดคณะอนุญาโตตุลาการไจ้

(๔) เมื่อคู่พิพาทฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งเสนอข้อพิพาทต่อหน่วยงานซึ่งจัดตั้งขึ้นเพื่อดำเนิน 

การระงับข้อพิพาทโดยวิธีอนุญาโตตุลาการตามที่ตกลงกันไว้

มาตรา ๒๘ คู่พิพาทอาจตกลงกำหนดภาษาที่จะใซ่ในการดำเนินกระบวนพิจารณาไต้ 

ในกรณีท่ีไม,มีข้อตกลงเซ่นว่านั้น ให้คณะอนุญาโตตุลาการเป็นผู้กำหนด และถ้ามีไต้กำหนดไว่โดย 

เฉพาะเป็นอย่างอื่นข้อตกลงหรือข้อกำหนดเซ่นว่านึ่ให่ใข้บังคับถึงข้อเรียกร้อง ดำคัดต้าน คำร้องท่ีทำ 

เป็นหนังสือของคู่พิพาท การสืบพยาน คำซ้ีขาด คำวินิจฉัยหรือการอื่อสารใด  ๆที่ทำโดยหรือทำต่อ 

คณะอนุญาโตตุลาการด้วย

คณะอนุญาโตตุลาการอาจมีคำสั่งให้แนบคำแปลเอกสารที่คู่พิพาทอ้างเป็นพยานเป็น 

ภาษาตามที่คู่พิพาทตกลงกันไว้หรือตามที่คณะอนุญาโตตุลาการกำหนดก็ไต้

มาตรา ๒๙ ภายในระยะเวลาที่คู่พิพาทตกลงกันหรือที่คณะอนุญาโตตุลาการกำหนด 

ถ้าคู่พิพาทมีไต้ตกลงกันไว้เป็นอย่างอื่น คู่พิพาทฝ่ายที่เรืยกร้องต้องแสดงข้อเท็จจริงเพื่อสนับสนุนข้อ 

เรียกร้องประเด็นข้อพิพาท และคำขอบังคับของตน ส่วนคู่พิพาทฝ่ายที่ถูกเรียกร้องต้องแสดงในคำคัด 

ต้านถึงข้อต่อสู้ของตน ทั้งนี้ คู่พิพาทอาจแนบเอกสารที่เกี่ยวข้องหรือบัญชีระบุพยานที่ระบุถึงเอกสาร 

หรือพยานหลักฐานอื่นที่ประสงค์จะอ้างเป็นพยานมาด้วยก็ไต้
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ในกรณีที่คู่พิพาทมิได้ตกลงกันไว้เป็นอย่างอื่น คู่พิพาทฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งอาจขอแกํไข 

เพิ่มเติมข้อเรียกร้องหรือคำคัดด้านในระหว่างพิจารณาก็ได้ เว้นแด'คณะอนุญาโตตุลาการเห็นว่าการ 

แกไขเพิ่มเติมนั้นไม่สมควรเมื่อคำนึงถึงความล่าข้าที่จะเกิดขึ้น

มาตรา ๓๐ ในกรณีที่คู่พิพาทมิได้ตกลงกันไว้เป็นอย่างอื่น ให้คณะอนุญาโตตุลาการ 

เป็นผู้กำหนดว่าจะสืบพยานหรือพิงคำแถลงการณ์ด้วยวาจาหรือเป็นหนังสือ หรือจะดำเนินกระบวน 

พิจารณาโดยรับพิงเพียงเอกสารหรือพยานหลักฐานอื่นใดก็ได้

คณะอนุญาโตตุลาการมีอำนาจดำเนินการสืบพยานตามวรรคหนึ่งในระหว่างดำเนิน 

กระบวนพิจารณาในช่วงใด ๆ ตามที่เห็นสมควรถ้าได้รับคำร้องขอจากคู่พิพาทฝ่ายใดฝ่ายหนึ่ง เว้นแต ่

ในกรณีที่คู่พิพาทได้ตกลงไม่ให้มีการสืบพยานด้วยวาจาหรือเป็นหนังสือ

ให้คณะอนุญาโตตุลาการแจ้งกำหนดนัดสืบพยานและนัดพิจารณาเพื่อตรวจสอบวัตถุ 

สถานท่ี หรือเอกสารอย่างอื่นให้คู่พิพาททราบล่วงหน้าเป็นเวลาพอสมควร

ข้อเรียกร้อง คำคัดด้าน คำร้อง เอกสาร หรือข้อมูลทั้งหมดที่คู่พิพาทฝ่ายใดเสนอต่อ 

คณะอนุญาโตตุลาการจะต้องส่งให้แก'คู่พิพาทอีกฝ่ายหนึ่งด้วย ทั้งนี้ให้รวมถึงรายงานของผู้เชี่ยวชาญ 

หรือเอกสารหลักฐานใด  ๆ ซึ่งคณะอนุญาโตตุลาการจะต้องใช้ประกอบการชี้ขาดด้วย

มาตรา ๓๑ ในกรณีที่คู่พิพาทมิได้ตกลงกันไว้เป็นอย่างอื่น ให้คณะอนุญาโตตุลาการ 

ดำเนินการดังต่อไปนี้

(๑ ) มีคำสั่งยุติกระบวนพิจารณา ถ้าคู่พิพาทฝ่ายที่เรียกร้องไม่ยื่นข้อเรียกร้องตามที ่

กำหนดไว่ในมาตรา ๒๙ วรรคหนึ่ง

(๒ ) ดำเนินกระบวนพิจารณาต่อไป ถ้าคู่พิพาทฝ่ายที่ถูกเรียกร้องไม่ยื่นคำคัดด้าน 

ตามที่กำหนดไว่ในมาตรา๒ ๙ วรรคหนึ่ง แต่ทั้งนี้มิให้ถือว่าการไม’ยื่นคำคัดด้านดังกล่าวเป็นการยอม 

รับตามข้อเรียกร้องนั้น

( ๓ )  ด ำเน ิน ก ระบ วน พ ิจ ารณ าต ่อ ไป  ถ ้าค ู่พ ิพ าท ฝ ่าย ใด ไม ่ม าใน ว ัน น ัด ส ืบ พ ย าน ห ร ือ
น ัด พ ิจ ารณ าห ร ือ ไม 'เส น อ พ ยาน ห ล ัก ฐ าน ใด  ๆ และ'ให ้ม ีคำช ี้'ขาดต ่อโป
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ให้คณะอนุญาโตตุลาการมีอำนาจไต่สวนตามที่เห็นสมควรก่อนดำเนินการตามวรรค 

หน่ึง ทั้งนี๋ให้รวมถึงเหตุที่ทำให้คู่พิพาทฝ่ายที่ถูกเรียกร้องขาดนัดยื่นคำคัดค้านหรือขาดนัดพิจารณา 

แล้วแต่กรณี

มาตรา ๓๒ ในกรณีที่คู่พิพาทมิได้ตกลงกันไว้เป็นอย่างอื่น คณะอนุญาโตตุลาการอาจ 

ดำเนินการ ดังต่อไปนี้

(๑ ) แต่งตั้งผู้เชี่ยวชาญคนหนึ่งหรือหลายคน เพื่อให้ทำความเห็นเฉพาะในประเด็น 

ใดประเด็นหนึ่งที่จะต้องชี้ขาดก็ได้

(๒ ) เรียกให้คู่พิพาทให้ข้อเท็จจริงแก,ผู้เช่ียวชาญ หรือจัดทำหรือดำเนินการเพื่อให ้

ได้มาซึ่งเอกสาร หรือวัตถุใด  ๆ ที่เกี่ยวกับประเด็นข้อพิพาทเพื่อให้ผู้เชี่ยวชาญสามารถตรวจสอบได้

ในกรณีที่คู่พิพาทมิได้ตกลงกันไว้เป็นอย่างอื่น เมื่อผู้เชี่ยวชาญได้ทำความเห็นเป็น 

หนังสือหรือด้วยวาจาแล้ว หากคู่พิพาทฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งร้องขอหรือคณะอนุญาโตตุลาการเห็นสมควร 

ให้ผู้เชี่ยวชาญนั้นมาให้ข้อเท็จจริงเพื่อให้คู่พิพาทมีโอกาสซักถาม หรือคู่พิพาทฝ่ายนั้นอาจนำพยานผู้ 

เชี่ยวชาญของตนมาสืบในประเด็นดังกล่าวได้

มาตรา ๓๓ คณะอนุญาโตตุลาการหรืออนุญาโตตุลาการคนใดคนหนึ่ง หรือคู่พิพาท 

ฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งโดยความยินยอมของคณะอนุญาโตตุลาการเสียงข้างมาก อาจยื่นคำร้องต่อศาลที่มีเขต 

อำนาจให้ออกหมายเรียกพยาน หรือมีคำสั่งให้ส่งเอกสารหรือวัตถุใดก็ได้

ในกรณีที่ศาลเห็นว่าการดำเนินกระบวนพิจารณาตามคำร้องตามวรรคหนึ่ง ล้าเป็น 

การพิจารณาของศาลแล้วศาลอาจทำให้ได้ ก็ให้ศาลจัดการให้ตามคำร้องนั้น ทั้งนี้ให้นำบทบัญญัติ 

แห่งกฎหมายวิธีพิจารณาความของศาลในส่วนที่เกี่ยวกับการนั้นมาใช้บังคับโดยอนุโลม

หมวด ๕

คำช้ีขาดและการสินสุดกระบวนพิจารณา



106

มาตรา ๓๔ ให้คณะอนุญาโตตุลาการชี้ขาดข้อพิพาทไปตามกฎหมายที่คู,พิพาท 

กำหนดให้นำมาใช้บังคับกับข้อพิพาท ในกรณีที่มีการกำหนดถึงกฎหมายหรือระบบกฎหมายของ 

ประเทศใด หากข้อความมิได้กำหนดไว้๒ ยซัดแว้งให้หมายความถึงกฎหมายสารบัญญัติ มิใซ่ 

กฎหมายว่าด้วยการซัดกันแห่งกฎหมายของประเทศนั้น

ในกรณีที่คู่พิพาทมิได้กำหนดถึงกฎหมายที่จะนำมาใช้บังคับกับข้อพิพาทไจ้ให้คณะ 

อนุญาโตตุลาการชี้ขาดข้อพิพาทไปตามกฎหมายไทย เว้นแต่เป็นกรณีที่มีการซัดกันแห่งกฎหมาย ก็ให้ 

พิจารณาจากหลักว่าด้วยการซัดกันแห่งกฎหมายที่คณะอนุญาโตตุลาการเห็นสมควรนำมาปรับใช้

คู่พิพาทอาจกำหนดไว่โดยซัดแจ้งให้คณะอนุญาโตตุลาการมิอำนาจชี้ขาดข้อพิพาท 

โดยใช้หลักแห่งความสุจริตและเป็นธรรม

การวินิจฉัยชี้ขาดของคณะอนุญาโตตุลาการต้องเป็นไปตามข้อสัญญา และหากเป็นข้อ 

พิพาททางการค้าให้คำนึงถึงธรรมเนียมปฏิบัติทางการค้าที่ใข้กับธุรกรรมนั้นด้วย

มาตรา ๓๕ ในกรณีที่คู่พิพาทมิได้ตกลงกันไว้เป็นอย่างอื่น คำช้ีขาด คำส่ัง และคำ 

วินิจฉัยในเรื่องใด ๆ ของคณะอนุญาโตตุลาการให้เป็นไปตามเสียงข้างมาก ถ้าไม่อาจหาเสียงข้างมาก 

ได้ให้ประธานคณะอนุญาโตตุลาการเป็นผู้ทำคำชี้ขาด มิคำสั่งหรือคำวินิจฉัยเพียงผู้เดียว

ให้ประธานคณะอนุญาโตตุลาการเป็นผู้ชี้ขาดในกระบวนวิธีพิจารณา ถ้าคู่พิพาทหรือ 

อนุญาโตตุลาการทุกคนไต่ให้อำนาจไว้เซ่นน้ัน

มาตรา ๓๖ ในระหว่างดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการ ถ้าคู่พิพาทประนิประนอม 

ยอมความกันให้คณะอนุญาโตตุลาการยุติกระบวนพิจารณา หากคู่พิพาทร้องขอและคณะ 

อนุญว่โตตุลาการเห็นว่าข้อตกลงหรือการประนึประนอมยอมความกันนั้นไม่เป็นการฝ่าริ!นต่อกฎหมาย 

ให้คณะอนุญาโตตุลาการมิคำชี้ขาดไปตามข้อตกลงประนึประนอมยอมความนั้น

คำชี้ขาดตามข้อตกลงประนึประนอมยอมความให้อยู่ภายใต้บังคับมาตรา ๓๗ และ 

ให้มิสถานะและผลเซ่นเดียวกับคำชี้ขาดที่วินิจฉัยในประเด็นข้อพิพาท
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มาตรา ๓๗ คำซี้ขาดต้องทำเป็นหนังสือลงลายมือซื่อคณะอนุญาโตตุลาการถ้าคณะ 

อนุญาโตตุลาการมืจำนวนมากกว่าหนึ่งคน การลงลายมือซื่อของอนุญาโตตุลาการเสียงข้างมากถือว่า 

เพียงพอแล้วแต่ต้องจดแจ้งเหตุขัดข้องของอนุญาโตตุลาการผู้ซื่งไม,ลงลายมือซื่อนั้นไว้ด้วย

ในกรณีที่คู่พิพาทมิไต้ตกลงกันไว้เป็นอย่างอื่น คำซี้ขาดต้องระบุเหตุผลแห่งการ 

วินิจฉัยทั้งปวงไว่โดยขัดแว้ง แด,จะกำหนดหรือชี้ขาดการใดให้เกินขอบเขตแห่งสัญญา 

อนุญาโตตุลาการหรือคำขอของคู่พิพาทไม,ไต้ เว้นแต่จะเป็นคำชี้ขาดตามข้อตกลงประนิประนอมยอม 

ความตามมาตรา ๓๖ หรือเป็นการกำหนดค่าธรรมเนียมและค่าไข้จ่ายในชี้นอนุญาโตตุลาการ หรือค่า 

ป่วยการอนุญาโตตุลาการตามมาตรา ๔๖

คำชี้ขาดต้องระบุวันและสถานที่ดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการตามมาตรา ๒๖ 

วรรคหนึ่งและให้ถือว่าคำชี้ขาดดังกล่าวไต้ทำขึ้น ณ สถานท่ีเซ่นว่าน้ัน

เม่ือทำคำชี้ขาดเสร็จแล้ว ให้คณะอนุญาโตตุลาการส่งส์าเนาคำชี้ขาดนั้นให้แก่คู่พิพาท

ทุกฝ่าย

มาตรา ๓๘ การดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการจะสินสุดลงเมื่อมีคำชี้ขาดเสร็จเด็ด 

ขาดหรือโดยคำสั่งของคณะอนุญาโตตุลาการตามวรรคสอง

คณะอนุญาโตตุลาการจะมืคำสั่งให้ยุติกระบวนพิจารณา เมื่อ

(๑) คู่พิพาทฝ่ายที่เรืยกร้องขอถอนข้อเรียกร้อง เว้นแต่คู่พิพาทฝ่ายที่ถูกเรียกร้องไต ้

คัดต้านการถอนข้อเรียกร้องดังกล่าว และคณะอนุญาโตตุลาการเห็นถึงประโยชน์อันชอบด้วยกฎหมาย 

ของคู่พิพาทฝ่ายที่ถูกเรียกร้องในการที่จะไต้รับการวินิจฉัยในประเด็นข้อพิพาทนั้น

(๒ ) คู่พิพาทตกลงกันให้ยุติกระบวนพิจารณา

(๓ ) คณะอนุญาโตตุลาการเห็นว่าไม่มิความจำเป็นที่จะดำเนินกระบวนพิจารณาต่อ 

ไป หรือไม่อาจดำเนินกระบวนพิจารณาต่อไปไต้

ภายใต้บังคับมาตรา ๓๙ และมาตรา ๔๐ วรรคสั่ อำนาจของคณะอนุญาโตตุลาการจะ 

สินสุดลงพร้อมกับการยุติของกระบวนพิจารณา
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(๑ ) คู่พิพาทฝ่ายใดฝ่ายหนึ่ง อาจยื่นคำรัองขอให้คณะอนุญาโตตุลาการแกไขข้อผิด 

พลาดในการคำนวณตัวเลข ข้อผิดพลาดหรือการพิมพิที่ผิดพลาดหรือข้อผิดหลงเล็กน้อยในคำชี้ขาด 

ให้ถูกต้องได้ ทั้งนี้ให้ส่งสำเนาคำร้องให้คู่พิพาทอีกฝ่ายหนึ่งทราบด้วย หรือ

(๒ ) ในกรณีที่ได้ตกลงกันไว้แล้ว คู่พิพาทฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งอาจยื่นคำร้องขอให้คณะ 

อนุญาโตตุลาการดีความ อธิบายข้อความหรือส่วนหนึ่งส่วนใดในคำชี้ขาดได้ ทั้งนี้ให้ส่งสำเนาคำร้อง 

ให้คู่พิพาทอีกฝ่ายหนึ่งทราบด้วย

ม าต รา ๓ ๙  ใน ก ร ณ ีที่คู่พ ิพาทม ิไดไทก ล งก ัน ไว ้เป ็น อ ย ่างอ ื่น  ภ าย ใน ส าม ส ิบ ว ัน น ับ แต ่
ว ัน ท ี่ได ้ร ับ คำช ี้ข าด

ถ้าคณะอนุญาโตตุลาการเห็นว่าคำร้องตาม (๑) และ (๒ ) มิเหตุผลสมควร ให้แล้ไข 

หรือดีความให้เสร็จสินภายในสามสิบวันนับแต่วันได้รับคำร้อง คำดีความ อธิบายความตังกล่าวให้ถือ 

เป็นส่วนหนึ่งของคำชี้ขาดด้วย

คณะอนุญาโตตุลาการอาจแกไขข้อผิดพลาดหรือข้อผิดหลงตาม (๑) ได้เองภายใน 

เวลาสามสิบวันนับแต่วันมีคำชี้ขาด

เว้นแต่คู่พิพาทจะตกลงกันไว้เป็นอย่างอื่น คู่พิพาทฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งอาจยื่นคำร้องภาย 

ในสามสิบวันนับแต่วันได้รับคำชี้ขาดและเมื่อได้แจ้งให้คู่พิพาทอีกฝ่ายหนึ่งทราบแล้ว ให้คณะ 

อนุญาโตตุลาการทำคำชี้ขาดเพิ่มเติมเกี่ยวกับข้อเรียกร้องที่ยังมิได้มีการวินิจฉัยไว่ในคำชี้ขาดถ้าคณะ 

อนุญาโตตุลาการเห็นว่าคำร้องดังกล่าวมีเหตุผลสมควร ให้ทำคำชี้ขาดเพิ่มเติมให้เสร็จสินภายในหก 

สิบวันนับแด'วันได้รับคำร้อง

ในกรณีมีเหตุจำเป็น คณะอนุญาโตตุลาการอาจขยายระยะเวลาการแกไข การดีความ 

การอธิบายความหรือการทำคำชี้ขาดเพิ่มเติมตามที่บัญญัติไว้ไนวรรคสองและวรรคกี่ได้

ให้นำมาตรา ๓๗ มาใช้บังคับแก’การแกไข การดีความ การอธิบาย หรือการทำคำชี้ 

ขาดเพิ่มเติมตามมาตรานี้
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หมวด ๖

การคัดค้านคำช้ีขาด

มาตรา ๔๐ การคัดค้านคำช้ีขาดของคณะอนุญาโตตุลาการอาจทำไดโดยการขอให้ 

ศาลที่มีIขดอำนาจเพิกถอนคำชี้ขาดตามที่บัญญัติไวไนมาตรานี้

คู่พิพาทฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งอาจขอให้เพิกถอนคำชี้ขาดได้โดยยื่นคำร้องต่อศาลที่มีเขต 

อำนาจภายในเก้าสิบวันนับแต่วันได้รับสำเนาคำชี้ขาด หรือถ้าเป็นกรณีมีการขอให้คณะ 

อนุญาโตตุลาการแก้!ขหรือติความคำชี้ขาด หรือชี้ขาดเพิ่มเติม นับแต่วันที่คณะอนุญาโตตุลาการได้แก ้

ไขหรือติความคำชี้ขาดหรือทำคำชี้ขาดเพิ่มเติมแล้ว

ให้ศาลเพิกถอนคำชี้ขาดได้!นกรณีดังต่อไปนี้

(๑ ) คู่พิพาทฝ่ายที่ฃอให้เพิกถอนคำชี้ขาดสามารถพิสูจน์ได้ว่า

(ก) คู่สัญญาตามสัญญาอนุญาโตตุลาการฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งเป็นผู้บกพร่องในเรื่อง 

ความสามารถตามกฎหมายที่ใช้บังคับแก,คู่สัญญาฝ่ายน้ัน

(ข) สัญญาอนุญาโตตุลาการไม,มีผลผูกพันตามกฎหมายแห่งประเทศที่คู่พิพาทได้ตก 

ลงกันไว้ หรือตามกฎหมายไทยในกรณีที่ไม่มีช้อตกลงดังกล่าว

(ค ) ไม่มีการแจ้งให้คู่พิพาทฝ่ายที่ขอให้เพิกถอนคำชี้ขาดรู้ล่วงหน้าโดยชอบถึงการ 

แต่งตั้งคณะอนุญาโตตุลาการหรือการพิจารณาของคณะอนุญาโตตุลาการ หรือบุคคลดังกล่าวไม่ 

สามารถเช้าต่อสู้คดีในชั้นอนุญาโตตุลาการได้เพราะเหตุประการอื่น

(ง) คำช้ีขาดวินิจฉัยข้อพิพาทซ่ีงไม,อยู่ในขอบเขตของสัญญาอนุญาโตตุลาการหรือคำ 

ชี้ขาดวินิจฉัยเกินขอบเขตแห่งข้อตกลงในการเสนอข้อพิพาทต่อคณะอนุญาโตตุลาการ แต่ถ้าคำช้ีขาด 

ที่วินิจฉัยเกินขอบเขตนั้นสามารถแยกออกได้จากคำชี้ขาดส่วนที่วินิจฉัยในขอบเขตแล้วศาลอาจเพิก 

ถอนเฉพาะส่วนที่วินิจฉัยเกินขอบเขตแห่งสัญญาอนุญาโตตุลาการหรือข้อตกลงนั้นก็ได้ หรือ
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(จ) องค',ประกอบของคณะอนุญาโตตุลาการหรือกระบวนพิจารณาของคณะ 

อนุญาโตตุลาการมิได้เป็นไปตามที่คู่พิพาทได้ตกลงกันไว้ หรือในกรณีที่คู่พิพาทไม่ได้ตกลงกันไว้เป็น 

อย่างอื่นองค์ประกอบดังกล่าวไม่ชอบด้วยกฎหมายนี้

(๒ ) มีกรณีปรากฎต่อศาลว่า

(ก) คำช้ีขาดนั้นเกี่ยวกับข้อพิพาทท่ีไม,สามารถจะระงับโดยการอนุญาโตตุลาการได้ 

ตามกฎหมาย หรือ

(ข) การยอมรับหรือการบังคับตามคำชี้ขาดนั้นจะเป็นการขัดต่อความสงบเรียบร้อย 

หรือคีลธรรมอันดีของประซาซน

ในการพิจารณาคำร้องให้เพิกถอนคำชี้ขาด ถ้าคู่พิพาทยื่นคำร้องและศาลพิจารณา 

เห็นว่ามีเหตุผลสมควร ศาลอาจเลื่อนการพิจารณาคดีออกไปตามที่เห็นสมควร เพี่อให้คณะ 

อนุญาโตตุลาการพิจารณาอีกครั้งหนึ่งหรือดำเนินการอย่างใดอย่างหนึ่งที่คณะอนุญาโตตุลาการเห็นสม 

ควร เพี่อให้เหตุแห่งการเพิกถอนนั้นหมดสินไป

หมวด ๗

การยอมรับและบังคับตามคำชี้ขาด

มาตรา ๔๑ ภายใต้บังคับมาตรา ๔๒ มาตรา ๔๓ และมาตรา ๔๔ คำช้ีขาดของคณะ 

อนุญาโตตุลาการไม่ว่าจะได้ทำขึ้นในประเทศใดให้ผูกพันคู่พิพาท และเมื่อได้มีการร้องขอต่อศาลที่มี 

เขตอำนาจย่อมบังดับได้ตามคำชี้ขาดนั้น

ในกรณีคำชี้ขาดของคณะอนุญาโตตุลาการกระทำขึ้นในต่างประเทศ ศาลที่มีเขต 

อำนาจจะมีคำพิพากษาบังคับตามคำชี้ขาดให้ต่อเมื่อเป็นคำชี้ขาดที่อยู่ในบังคับแห่งสนธิสัญญา 

อนุสัญญาหรือความตกลงระหว่างประเทศซึ่งประเทศไทยเป็นภาคี และให้มีผลบังคับได้เพียงเท่าที ่

ประเทศไทยยอมตนเข้าผูกพันเท่านั้น
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มาตรา ๔๒ เมื่อคู่พิพาทฝ่ายใดประสงค์จะให้มีการบังคับตามคำซี้ขาดของคณะ 

อนุญาโตตุลาการให้คู่พิพาทฝ่ายนั้นยื่นคำร้องต่อศาลที่มีเขตอำนาจภายในกำหนดทลาสามปีบับแต่วัน 

ที่อาจบังคับตามคำชี้ขาดได้เมื่อศาลได้รับคำร้องดังกล่าวให่รืบทำการไต่สวน และมีคำพิพากษาโดย 

พลัน

ผู้ร้องขอบังคับตามคำชี้ขาดของคณะอนุญาโตตุลาการจะต้องมีเอกสารดังต่อไปนี้ มา

แสดงต่อศาล

(๑ ) ด้นฉบับคำช้ีขาด หรือสำเนาที่รับรองถูกต้อง

(๒ ) ด้นฉบับสัญญาอนุญาโตตุลาการ หรือสำเนาที่รับรองถูกต้อง

(๓ ) คำแปลเป็นภาษาไทยของคำชี้ขาดและสัญญาอนุญาโตตุลาการโดยมีผู้แปลซึ่งได้ 

สาบานตัวแล้วหรือปฏิญาณตนต่อหบัาศาลหรือต่อหน้าเจ้าพนักงานหรือบุคคลที่มีอำนาจในการรับคำ 

สาบาน หรือปฏิญาณหรือรับรองโดยเจ้าหน้าที่ที่มีอำนาจในการรับรองคำแปล หรือผู้แทนทางการทูต 

หรือกงสุลไทยในประเทศที่มีการทำคำชี้ขาดหรือสัญญาอนุญาโตตุลาการนั้น

มาตรา ๔๓ ศาลมีอำนาจทำคำสั่งปฏิเสธไม่รับบังคับตามคำชี้ขาดของคณะ 

อนุญาโตตุลาการไม่ว่าคำช้ีขาดนั้นจะได้ทำข้ึนในประเทศใด ล้าผู้ซึ่งจะถูกบังคับตามคำชี้ขาดพิสูจน่ได ้

ว่า

(๑) คู่สัญญาตามสัญญาอนุญาโตตุลาการฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งเป็นผู้บกพร่องในเรื่อง 

ความสามารถตามกฎหมายที่ใช้'บังคับแก่คู่สัญญาฝ่ายนั้น

(๒ ) สัญญาอนุญาโตตุลาการไม,มีผลผูกพันตามกฎหมายแห่งประเทศที่คู่สัญญาได้ 

ตกลงกันไว้หรือตามกฎหมายของประเทศที่ทำคำชี้ขาดนั้น ในกรณีท่ีไม,มีข้อตกลงดังกล่าว

(๓ ) ไม่มีการแจ้งให้ผู้ซึ่งจะถูกบังคับตามคำชี้ขาดรู้ล่วงหน้าโดยชอบถึงการแต่งตั้ง 

คณะอนุญาโตตุลาการหรือการพิจารณาของคณะอนุญาโตตุลาการ หรือบุคคลดังกล่าวไม่สามารถเข้า 

ต่อสู้คดีในขั้นอนุญาโตตุลาการได้เพราะเหตุประการอื่น

(๔ ) คำช้ีขาดวินิจฉัยข้อพิพาทซ่ึงไม่อยู่ในขอบเขตของสัญญาอนุญาโตตุลาการหรือคำ 

ชี้ขาดวินิจฉัยเกินขอบเขตแห่งข้อตกลงในการเสนอข้อพิพาทต่อคณะอนุญาโตตุลาการ แต่ล้าคำช้ีขาด 

ที่วินิจฉัยเกินขอบเขตนั้นสามารถแยกออกได้จากคำชี้ขาดส่วนที่วินิจฉัยในขอบเขตแล้วศาลอาจบังคับ
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ตามคำซี้ขาดส่วนที่วินิจฉัยอยู่ในขอบเขตแห่งสัญญาอนุญาโตตุลาการหรือข้อตกลงนั้นก็ได้

(๕) องค์ประกอบของคณะอนุญาโตตุลาการหรือกระบวนพิจารณาของคณะ 

อนุญาโตตุลาการมิได้เป็นไปตามที่คู่พิพาทได้ตกลงกันไว้ หรือมิได้เป็นไปตามกฎหมายของประเทศที ่

ทำคำซี้ขาดในกรณีที่คู่พิพาทมิได้ตกลงกันไว้ หรือ

(๖) คำซี้ขาดยังไม่มิผลผูกพัน หรือได้ถูกเพิกถอน หรือระงับใช้เสียโดยศาลที่มีเขต 

อำนาจหรือภายใต้กฎหมายของประเทศที่ทำคำชี้ขาด เว้นแต่ในกรณีที่ยังอยู่ในระหว่างการขอให้ศาลที ่

มีเขตอำนาจทำการเพิกถอนหรือระงับใช้ซึ่งคำชี้ขาด ศาลอาจเลื่อนการพิจารณาคดีที่ฃอบังคับตามคำชี ้

ขาดไปได้ตามที่เห็นสมควร และถ้าคู่พิพาทฝ่ายที่ฃอบังคับตามคำชี้ขาดร้องขอ ศาลอาจสั่งให้คู่พิพาท 

ฝ่ายที่จะถูกบังคับวางประกันที่เหมาะสมก่อนก็ได้

มาตรา ๔๔ ศาลมีอำนาจทำคำสั่งปฏิเสธการขอบังคับตามคำชี้ขาดตามมาตรา ๔๓ ได  ้

ถ้าปรากฏต่อศาลว่าคำชี้ขาดนั้นเกี่ยวกับข้อพิพาทที่ไม่สามารถจะระงับโดยการอนุญาโตตุลาการได้ตาม 

กฎหมายหรือถ้าการบังคับตามคำชี้ขาดนั้นจะเป็นการขัดต่อความสงบเรียบร้อยหรือดีลธรรมอันดีของ 

ประซาซน

มาตรา ๔๕ ห้ามมิให้อุทธรณ์คำสั่งหรือคำพิพากษาของศาลตามพระราชบัญญัตินี้

เว้นแต่

(๑ ) การยอมรับหรือการบังคับตามคำชี้ขาดนั้นจะเป็นการขัดต่อความสงบเรียบร้อย 

หรือสืลธรรมอันดีของประซาซน

(๒) คำสั่งหรือคำพิพากษานั้นฝ่า,ฝ่นต่อบทกฎหมายอันเกี่ยวด้วยความสงบเรียบร้อย

ของประซาซน

(๓) คำสั่งหรือคำพิพากษานั้นไม,ตรงกับคำช้ีขาดของคณะอนุญาโตตุลาการ 

(๔) ผู้พิพากษา หรือตุลาการซึ่งพิจารณาคดีนั้นได้ทำความเห็นแย้งไว่ในคำพิพากษา

หรือ
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(๕) เป็นคำสั่งเกี่ยวด้วยการใซวิธีการชั้วคราวเพื่อคุ้มครองประโยซน'ของคู่พิพาทตาม

มาตรา ๑๖

การอุทธรณ์คำสั่งหรือคำพิพากษาของศาลตามพระราชบัญญัตินี้ให้อุทธรณ์ต่อศาล 

ฎีกาหรือศาลปกครองสูงสุด แล้วแต่กรณี

หมวด ๘

ค่าธรรมเนียม ค่าใช้จ่ายและค่าป่วยการ

มาตรา ๔๖ ในกรณีที่คู่พิพาทมิได้ตกลงกันไว้เป็นอย่างอื่น ค่าธรรมเนียมและค่าใช ้

จ่ายในช้ันอนุญาโตตุลาการ ตลอดจนค่าป่วยการอนุญาโตตุลาการ แต่ไม่รวมถึงค่าทนายความและค่า 

ใช้จ่ายของทนายความ ให้เป็นไปตามที่กำหนดไว้ในคำชี้ขาดของคณะอนุญาโตตุลาการ

ในกรณีที่มิได้กำหนดค่าธรรมเนียมและค่าใช้จ่ายในชั้นอนุญาโตตุลาการหรือค่าป่วย 

การอนุญาโตตุลาการไว้ในคำช้ีขาด คู่พิพาทฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งหรือคณะอนุญาโตตุลาการอาจยื่นคำร้อง 

ให้ศาลที่มีเขตอำนาจมีคำสั่งเรื่องค่าธรรมเนียมและค่าใช้จ่ายในขั้นอนุญาโตตุลาการและค่าป่วยการ 

อนุญาโตตุลาการได้ตามที่เห็นสมควร

มาตรา ๔๗ หน่วยงานซึ่งได้จัดตั้งขึ้นเพื่อดำเนินการระงับข้อพิพาทโดยวิธี 

อนุญาโตตุลาการอาจกำหนดค่าธรรมเนียม ค่าใช้จ่าย และค่าป่วยการในการดำเนินกระบวนพิจารณา 

อนุญาโตตุลาการก็ได้
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บท1ฉพาะกาล

มาตรา ๔๘ บทบัญญัติแห่งพระราชบัญญัตินี้ไม่กระทบกระเทือนถึงความสมบูรณ์ 

แห่งสัญญาอนุญาโตตุลาการ และการดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการใดที่ได้กระทำไปก่อนวันที่พระ 

ราชบัญญัติน่ีใช้'บังคับ

การดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการใดที่ยังมิได้กระทำและยังไม่ล่วงพ้นกำหนดเวลา 

ที่จะต้องกระทำตามกฎหมายที่ไซ'บังคับอยู่ก่อนพระราชบัญญัตินี้ให้ดำเนินการทางอนุญาโตตุลาการ 

นั้นได้ภายในกำหนดเวลาตามพระราชบัญญัตินี้
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UNCITRAL MODEL LAW ON INTERNATIONAL COMMERCIAL

ARBITRATION

(United Nations document A/40/17, Annex I)

(As adopted by the United Nations Commission on International Trade Law on
21 June 1985)

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope of application*

(1) This Law applies to international commercial** arbitration, subject to any 
agreement in force between this state and any other state or States.

(2) The provisions of this Law, except articles 8, 9, 35 and 36, apply only if the 
place of arbitration is in the territory of this state.

(3) An arbitration is international if:

(a) the parties to an arbitration agreement have, at the time of the 
conclusion of that agreement, their places of business in different States; or

(b) one of the following places is situated outside the state in which the 
parties have their places of business:

(i) the place of arbitration if determined in, or pursuant to, the arbitration 
agreement;

(ii) any place where a substantial part of the obligations of the 
commercial relationship is to be performed or the place with which the 
subject-matter of the dispute is most closely connected; or
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(c) the parties have expressly agreed that the subject-matter of the 
arbitration agreement relates to more than one country.

* Article headings are for reference purposes only and are not to be used for 
purposes o f interpretation.

** The term "commercial" should be given a wide interpretation so as to cover 
matters arising from all relationships o f a commercial nature, whether 
contractual or not. Relationships o f a commercial nature include, but are not 
limited to, the following transactions: any trade transaction for the supply or 
exchange o f goods or services; distribution agreement; commercial 
representation or agency; factoring; leasing; construction o f works; consulting; 
engineering; licensing; investment; financing; banking; insurance; exploitation 
agreement or concession; jo in t venture and other forms o f industrial or 
business co-operation; carriage o f goods or passengers by air, sea, rail or 
road.

(4) For the purposes of paragraph (3) of this article:

(a) if a party has more than one place of business, the place of business is 
that which has the closest relationship to the arbitration agreement;

(b) if a party does not have a place of business, reference is to be made to 
his habitual residence.

(5) This Law shall not affect any other law of this state by virtue of which 
certain disputes may not be submitted to arbitration or may be submitted to 
arbitration only according to provisions other than those of this Law.

Article 2. Definitions and ณleร of interpretation

For the purposes of this Law:

(a) "arbitration" means any arbitration whether or not administered by a 
permanent arbitral institution;
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(b) "arbitral tribunal" means a sole arbitrator or a panel of arbitrators;

(c) "court" means a body or organ of the judicial system of a state;

(d) where a provision of this Law, except article 28, leaves the parties free to 
determine a certain issue, such freedom includes the right of the parties to 
authorize a third party, including an institution, to make that determination;

(e) where a provision of this Law refers to the fact that the parties have 
agreed or that they may agree or in any other way refers to an agreement of 
the parties, such agreement includes any arbitration rules referred to in that 
agreement;

(f) where a provision of this Law, other than in articles 25(a) and 32(2)(a), 
refers to a claim, it also applies to a counter-claim, and where it refers to a 
defence, it also applies to a defence to such counter-claim.

Article 3. Receipt of written communications

(1) Unless otherwise agreed by the parties:

(a) any written communication is deemed to have been received if it is 
delivered to the addressee personally or if it is delivered at his place of 
business, habitual residence or mailing address; if none of these can be found 
after making a reasonable inquiry, a written communication is deemed to have 
been received if it is sent to the addressee's last-known place of business, 
habitual residence or mailing address by registered letter or any other means 
which provides a record of the attempt to deliver it;

(b) the communication is deemed to have been received on the day it is so 
delivered.

(2) The provisions of this article do not apply to communications in court 
proceedings.
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A party who knows that any provision of this Law from which the parties may 
derogate or any requirement under the arbitration agreement has not been 
complied with and yet proceeds with the arbitration without stating his 
objection to such non-compliance without undue delay or, if a time-limit is 
provided therefor, within such period of time, shall be deemed to have waived 
his right to object.

Article 5. Extent of court intervention

เท matters governed by this Law, no court shall intervene except where so 
provided in this Law.

Article 6. Court or other authority for certain functions of arbitration assistance 

and supervision

The functions referred to in articles 11(3), 11(4), 13(3), 14, 16(3) and 34(2) 
shall be performed by ... [Each state enacting this model law specifies the 
court, courts or, where referred to therein, other authority competent to 
perform these functions.]

CHAPTER II. ARBITRATION AGREEMENT

Article 7. Definition and form of arbitration agreement

(1) "Arbitration agreement" is an agreement by the parties to submit to 
arbitration all or certain disputes which have arisen or which may arise 
between them in respect of a defined legal relationship, whether contractual 
or not. An arbitration agreement may be in the form of an arbitration clause in 
a contract or in the form of a separate agreement.

Article 4. Waiver of right to object
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(2) The arbitration agreement shall be in writing. An agreement is in writing if it 
is contained in a document signed by the parties or in an exchange of letters, 
telex, telegrams or other means of telecommunication which provide a record 
of the agreement, or in an exchange of statements of claim and defence in 
which the existence of an agreement is alleged by one party and not denied 
by another. The reference in a contract to a document containing an 
arbitration clause constitutes an arbitration agreement provided that the 
contract is in writing and the reference is such as to make that clause part of 
the contract.

Article 8. Arbitration agreement and substantive claim before court

(1) A court before which an action is brought in a matter which is the subject 
of an arbitration agreement shall, if a party so requests not later than when 
submitting his first statement on the substance of the dispute, refer the parties 
to arbitration unless it finds that the agreement is null and void, inoperative or 
incapable of being performed.

(2) Where an action referred to in paragraph (1) of this article has been 
brought, arbitral proceedings may nevertheless be commenced or continued, 
and an award may be made, while the issue is pending before the court.

Article 9. Arbitration agreement and interim measures by court

It is not incompatible with an arbitration agreement for a party to request, 
before or during arbitral proceedings, from a court an interim measure of 
protection and for a court to grant such measure.
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CHAPTER III. COMPOSITION OF ARBITRAL TRIBUNAL

Article 10. Number of arbitrators

(1) The parties are free to determine the number of arbitrators.

(2) Failing such determination, the number of arbitrators shall be three.

Article 11. Appointment of arbitrators

(1) No person shall be precluded by reason of his nationality from acting as an 
arbitrator, unless otherwise agreed by the parties.

(2) The parties are free to agree on a procedure of appointing the arbitrator or 
arbitrators, subject to the provisions of paragraphs (4) and (5) of this article.

(3) Failing such agreement,

(a) in an arbitration with three arbitrators, each party shall appoint one 
arbitrator, and the two arbitrators thus appointed shall appoint the third 
arbitrator; if a party fails to appoint the arbitrator within thirty days of receipt of 
a request to do so from the other party, or if the two arbitrators fail to agree on 
the third arbitrator within thirty days of their appointment, the appointment 
shall be made, upon request of a party, by the court or other authority 
specified in article 6;

(b) in an arbitration with a sole arbitrator, if the parties are unable to agree 
on the arbitrator, he shall be appointed, upon request of a party, by the court 
or other authority specified in article 6.

(4) Where, under an appointment procedure agreed upon by the parties,

(a) a party fails to act as required under such procedure, or
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(b) the parties, or two arbitrators, are unable to reach an agreement 
expected of them under such procedure, or

(c) a third party, including an institution, fails to perform any function 
entrusted to it under such procedure, any party may request the court or other 
authority specified in article 6 to take the necessary measure, unless the 
agreement on the appointment procedure provides other means for securing 
the appointment.

(5) A decision on a matter entrusted by paragraph (3) or (4) of this article to 
the court or other authority specified in article 6 shall be subject to no appeal. 
The court or other authority, in appointing an arbitrator, shall have due regard 
to any qualifications required of the arbitrator by the agreement of the parties 
and to such considerations as are likely to secure the appointment of an 
independent and impartial arbitrator and, in the case of a sole or third 
arbitrator, shall take into account as well the advisability of appointing an 
arbitrator of a nationality other than those of the parties.

Article 12. Grounds for challenge

(1) When a person is approached in connection with his possible appointment 
as an arbitrator, he shall disclose any circumstances likely to give rise to 
justifiable doubts as to his impartiality or independence. An arbitrator, from the 
time of his appointment and throughout the arbitral proceedings, shall without 
delay disclose any such circumstances to the parties unless they have 
already been informed of them by him.

(2) An arbitrator may be challenged only if circumstances exist that give rise 
to justifiable doubts as to his impartiality or independence, or if he does not 
possess qualifications agreed to by the parties. A party may challenge an 
arbitrator appointed by him, or in whose appointment he has participated, only 
for reasons of which he becomes aware after the appointment has been 
made.
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(1) The parties are free to agree on a procedure for challenging an arbitrator, 
subject to the provisions of paragraph (3) of this article.

(2) Failing such agreement, a party who intends to challenge an arbitrator 
shall, within fifteen days after becoming aware of the constitution of the 
arbitral tribunal or after becoming aware of any circumstance referred to in 
article 12(2), send a written statement of the reasons for the challenge to the 
arbitral tribunal. Unless the challenged arbitrator withdraws from his office or 
the other party agrees to the challenge, the arbitral tribunal shall decide on the 
challenge.

(3) If a challenge under any procedure agreed upon by the parties or under 
the procedure of paragraph (2) of this article is not successful, the challenging 
party may request, within thirty days after having received notice of the 
decision rejecting the challenge, the court or other authority specified in article 
6 to decide on the challenge, which decision shall be subject to no appeal; 
while such a request is pending, the arbitral tribunal, including the challenged 
arbitrator, may continue the arbitral proceedings and make an award.

Article 14. Failure or impossibility to act

(1) If an arbitrator becomes de jure or de facto unable to perform his functions 
or for other reasons fails to act without undue delay, his mandate terminates if 
he withdraws from his office or if the parties agree on the termination. 
Otherwise, if a controversy remains concerning any of these grounds, any 
party may request the court or other authority specified in article 6 to decide 
on the termination of the mandate, which decision shall be subject to no 
appeal.

Article 13. Challenge procedure
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(2) If, under this article or article 13(2), an arbitrator withdraws from his office 
or a party agrees to the termination of the mandate of an arbitrator, this does 
not imply acceptance of the validity of any ground referred to in this article or 
article 12(2).

Article 15. Appointment of substitute arbitrator

Where the mandate of an arbitrator terminates under article 13 or 14 or 
because of his withdrawal from office for any other reason or because of the 
revocation of his mandate by agreement of the parties or in any other case of 
termination of his mandate, a substitute arbitrator shall be appointed 
according to the rules that were applicable to the appointment of the arbitrator 
being replaced.

CHAPTER IV. JURISDICTION OF ARBITRAL TRIBUNAL

Article 16. Competence of arbitral tribunal to rule on its jurisdiction

(1) The arbitral tribunal may rule on its own jurisdiction, including any 
objections with respect to the existence or validity of the arbitration 
agreement. For that purpose, an arbitration clause which forms part of a 
contract shall be treated as an agreement independent of the other terms of 
the contract. A decision by the arbitral tribunal that the contract is null and 
void shall not entail ipso jure the invalidity of the arbitration clause.

(2) A plea that the arbitral tribunal does not have jurisdiction shall be raised 
not later than the submission of the statement of defence. A party is not 
precluded from raising such a plea by the fact that he has appointed, or 
participated in the appointment of, an arbitrator. A plea that the arbitral 
tribunal is exceeding the scope of its authority shall be raised as soon as the 
matter alleged to be beyond the scope of its authority is raised during the 
arbitral proceedings. The arbitral tribunal may, in either case, admit a later 
plea if it considers the delay justified.
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(3) The arbitral tribunal may rule on a plea referred to in paragraph (2) of this 
article either as a preliminary question or in an award on the merits. If the 
arbitral tribunal rules as a preliminary question that it has jurisdiction, any 
party may request, within thirty days after having received notice of that ruling, 
the court specified in article 6 to decide the matter, which decision shall be 
subject to no appeal; while such a request is pending, the arbitral tribunal may 
continue the arbitral proceedings and make an award.

Article 17. Power of arbitral tribunal to order interim measures

Unless otherwise agreed by the parties, the arbitral tribunal may, at the 
request of a party, order any party to take such interim measure of protection 
as the arbitral tribunal may consider necessary in respect of the subject- 
matter of the dispute. The arbitral tribunal may require any party to provide 
appropriate security in connection with such measure.

CHAPTER V. CONDUCT OF ARBITRAL PROCEEDINGS

Article 18. Equal treatment of parties

The parties shall be treated with equality and each party shall be given a full 
opportunity of presenting his case.

Article 19. Determination of rules of procedure

(1) Subject to the provisions of this Law, the parties are free to agree on the 
procedure to be followed by the arbitral tribunal in conducting the 
proceedings.

(2) Failing such agreement, the arbitral tribunal may, subject to the provisions 
of this Law, conduct the arbitration in such manner as it considers 
appropriate. The power conferred upon the arbitral tribunal includes the power 
to determine the admissibility, relevance, materiality and weight of any 
evidence.
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(1) The parties are free to agree on the place of arbitration. Failing such 
agreement, the place of arbitration shall be determined by the arbitral tribunal 
having regard to the circumstances of the case, including the convenience of 
the parties.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this article, the arbitral 
tribunal may, unless otherwise agreed by the parties, meet at any place it 
considers appropriate for consultation among its members, for hearing 
witnesses, experts or the parties, or for inspection of goods, other property or 
documents.

Article 21. Commencement of arbitral proceedings

Unless otherwise agreed by the parties, the arbitral proceedings in respect of 
a particular dispute commence on the date on which a request for that dispute 
to be referred to arbitration is received by the respondent.

Article 22. Language

(1) The parties are free to agree on the language or languages to be used in 
the arbitral proceedings. Failing such agreement, the arbitral tribunal shall 
determine the language or languages to be used in the proceedings. This 
agreement or determination, unless otherwise specified therein, shall apply to 
any written statement by a party, any hearing and any award, decision or 
other communication by the arbitral tribunal.

(2) The arbitral tribunal may order that any documentary evidence shall be 
accompanied by a translation into the language or languages agreed upon by 
the parties or determined by the arbitral tribunal.

Article 20. Place of arbitration
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(1 ) Within the period of time agreed by the parties or determined by the 
arbitral tribunal, the claimant shall state the facts supporting his claim, the 
points at issue and the relief or remedy sought, and the respondent shall state 
his defence in respect of these particulars, unless the parties have otherwise 
agreed as to the required elements of such statements. The parties may 
submit with their statements all documents they consider to be relevant or 
may add a reference to the documents or other evidence they will submit.

(2) Unless otherwise agreed by the parties, either party may amend or 
supplement his claim or defence during the course of the arbitral proceedings, 
unless the arbitral tribunal considers it inappropriate to allow such amendment 
having regard to the delay in making it.

Article 24. Hearings and written proceedings

(1) Subject to any contrary agreement by the parties, the arbitral tribunal shall 
decide whether to hold oral hearings for the presentation of evidence or for 
oral argument, or whether the proceedings shall be conducted on the basis of 
documents and other materials. However, unless the parties have agreed that 
no hearings shall be held, the arbitral tribunal shall hold such hearings at an 
appropriate stage of the proceedings, if so requested by a party.

(2) The parties shall be given sufficient advance notice of any hearing and of 
any meeting of the arbitral tribunal for the purposes of inspection of goods, 
other property or documents.

(3) All statements, documents or other information supplied to the arbitral 
tribunal by one party shall be communicated to the other party. Also any 
expert report or evidentiary document on which the arbitral tribunal may rely in 
making its decision shall be communicated to the parties.

Article 23. Statements of claim and defence
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Unless otherwise agreed by the parties, if, without showing sufficient cause,

(a) the claimant fails to communicate his statement of claim in accordance 
with article 23(1), the arbitral tribunal shall terminate the proceedings;

(b) the respondent fails to communicate his statement of defence in 
accordance with article 23(1), the arbitral tribunal shall continue the 
proceedings without treating such failure in itself as an admission of the 
claimant's allegations;

(c) any party fails to appear at a hearing or to produce documentary evidence, 
the arbitral tribunal may continue the proceedings and make the award on the 
evidence before it.

Article 26. Expert appointed by arbitral tribunal

(1) Unless otherwise agreed by the parties, the arbitral tribunal

(a) may appoint one or more experts to report to it on specific issues to be 
determined by the arbitral tribunal;

(b) may require a party to give the expert any relevant information or to 
produce, or to provide access to, any relevant documents, goods or other 
property for his inspection.

(2) Unless otherwise agreed by the parties, if a party so requests or if the 
arbitral tribunal considers it necessary, the expert shall, after delivery of his 
written or oral report, participate in a hearing where the parties have the 
opportunity to put questions to him and to present expert witnesses in order to 
testify on the points at issue.

Article 25. Default of a party
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The arbitral tribunal or a party with the approval of the arbitral tribunal may 
request from a competent court of this state assistance in taking evidence. 
The court may execute the request within its competence and according to its 
rules on taking evidence.

CHAPTER VI. MAKING OF AWARD AND TERMINATION OF

PROCEEDINGS

Article 28. Rules applicable to substance of dispute

(1) The arbitral tribunal shall decide the dispute in accordance with such rules 
of law as are chosen by the parties as applicable to the substance of the 
dispute. Any designation of the law or legal system of a given state shall be 
construed, unless otherwise expressed, as directly referring to the substantive 
law of that state and not to its conflict of laws rules.

Article 27. Court assistance in taking evidence

(2) Failing any designation by the parties, the arbitral tribunal shall apply the 
law determined by the conflict of laws rules which it considers applicable.

(3) The arbitral tribunal shall decide ex aequo et bono or as amiable 
compositeur only if the parties have expressly authorized it to do so.

(4) เท all cases, the arbitral tribunal shall decide in accordance with the terms 
of the contract and shall take into account the usages of the trade applicable 
to the transaction.
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เท arbitral proceedings with more than one arbitrator, any decision of the 
arbitral tribunal shall be made, unless otherwise agreed by the parties, by a 
majority of all its members. However, questions of procedure may be decided 
by a presiding arbitrator, if so authorized by the parties or all members of the 
arbitral tribunal.

Article 30. Settlement

(1) If, during arbitral proceedings, the parties settle the dispute, the arbitral 
tribunal shall terminate the proceedings and, if requested by the parties and 
not objected to by the arbitral tribunal, record the settlement in the form of an 
arbitral award on agreed terms.

(2) An award on agreed terms shall be made in accordance with the 
provisions of article 31 and shall state that it is an award. Such an award has 
the same status and effect as any other award on the merits of the case.

Article 31. Form and contents of award

(1) The award shall be made in writing and shall be signed by the arbitrator or 
arbitrators. เท arbitral proceedings with more than one arbitrator, the 
signatures of the majority of all members of the arbitral tribunal shall suffice, 
provided that the reason for any omitted signature is stated.

Article 29. Decision making by panel of arbitrators

(2) The award shall state the reasons upon which it is based, unless the 
parties have agreed that no reasons are to be given or the award is an award 
on agreed terms under article 30.

(3) The award shall state its date and the place of arbitration as determined เท 
accordance with article 20(1). The award shall be deemed to have been made 
at that place.
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(4) After the award is made, a copy signed by the arbitrators in accordance 
with paragraph (1) of this article shall be delivered to each party.

Article 32. Termination of proceedings

(1) The arbitral proceedings are terminated by the final award or by an order 
of the arbitral tribunal in accordance with paragraph (2) of this article.

(2) The arbitral tribunal shall issue an order for the termination of the arbitral 
proceedings when:

(a) the claimant withdraws his claim, unless the respondent objects thereto 
and the arbitral tribunal recognizes a legitimate interest on his part in 
obtaining a final settlement of the dispute:

(b) the parties agree on the termination of the proceedings:

(c) the arbitral tribunal finds that the continuation of the proceedings has 
for any other reason become unnecessary or impossible.

(3) The mandate of the arbitral tribunal terminates with the termination of the 
arbitral proceedings, subject to the provisions of articles 33 and 34(4).

Article 33. Correction and interpretation of award; additional award

(1) Within thirty days of receipt of the award, unless another period of time 
has been agreed upon by the parties:

(a) a party, with notice to the other party, may request the arbitral tribunal 
to correct in the award any errors in computation, any clerical or typographical 
errors or any errors of similar nature;

(b) if so agreed by the parties, a party, with notice to the other party, may 
request the arbitral tribunal to give an interpretation of a specific point or part 
of the award.
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if the arbitral tribunal considers the request to be justified, it shall make the 
correction or give the interpretation within thirty days of receipt of the request. 
The interpretation shall form part of the award.

(2) The arbitral tribunal may correct any error of the type referred to in 
paragraph (1)(a) of this article on its own initiative within thirty days of the date 
of the award.

(3) Unless otherwise agreed by the parties, a party, with notice to the other 
party, may request, within thirty days of receipt of the award, the arbitral 
tribunal to make an additional award as to claims presented in the arbitral 
proceedings but omitted from the award. If the arbitral tribunal considers the 
request to be justified, it shall make the additional award within sixty days.

(4) The arbitral tribunal may extend, if necessary, the period of time within 
which it shall make a correction, interpretation or an additional award under 
paragraph (1) or (3) of this article.

(5) The provisions of article 31 shall apply to a correction or interpretation of 
the award or to an additional award.

CHAPTER VII. RECOURSE AGAINST AWARD

Article 34. Application for setting aside as exclusive recourse against arbitral 

award

(1) Recourse to a court against an arbitral award may be made only by an 
application for setting aside in accordance with paragraphs (2) and (3) of this 
article.

(2) An arbitral award may be set aside by the court specified in article 6 only 
if:
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(a) the party making the application furnishes proof that:

(i) a party to the arbitration agreement referred to in article 7 was under 
some incapacity; or the said agreement is not valid under the law to which the 
parties have subjected it or, failing any indication thereon, under the law of 
this State; or

(ii) the party making the application was not given proper notice of the 
appointment of an arbitrator or of the arbitral proceedings or was otherwise 
unable to present his case; or

(iii) the award deals with a dispute not contemplated by or not falling 
within the terms of the submission to arbitration, or contains decisions on 
matters beyond the scope of the submission to arbitration, provided that, if the 
decisions on matters submitted to arbitration can be separated from those not 
so submitted, only that part of the award which contains decisions on matters 
not submitted to arbitration may be set aside; or

(iv) the composition of the arbitral tribunal or the arbitral procedure was 
not in accordance with the agreement of the parties, unless such agreement 
was in conflict with a provision of this Law from which the parties cannot 
derogate, or, failing such agreement, was not in accordance with this Law; or

(b) the court finds that:

(i) the subject-matter of the dispute is not capable of settlement by 
arbitration under the law of this state; or

(ii) the award is in conflict with the public policy of this state.
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(3) An application for setting aside may not be made after three months have 
elapsed from the date on which the party making that application had received 
the award or, if a request had been made under article 33, from the date on 
which that request had been disposed of by the arbitral tribunal.

(4) The court, when asked to set aside an award, may, where appropriate and 
so requested by a party, suspend the setting aside proceedings for a period of 
time determined by it in order to give the arbitral tribunal an opportunity to 
resume the arbitral proceedings or to take such other action as in the arbitral 
tribunal's opinion will eliminate the grounds for setting aside.

CHAPTER VIII. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF

AWARDS

Article 35. Recognition and enforcement

(1) An arbitral award, irrespective of the country in which it was made, shall be 
recognized as binding and, upon application in writing to the competent court, 
shall be enforced subject to the provisions of this article and of article 36.

(2) The party relying on an award or applying for its enforcement shall supply 
the duly authenticated original award or a duly certified copy thereof, and the 
original arbitration agreement referred to in article 7 or a duly certified copy 
thereof. If the award or agreement is not made in an official language of this 
State, the party shall supply a duly certified translation thereof into such 
language.***

Article 36. Grounds for refusing recognition or enforcement

(1) Recognition or enforcement of an arbitral award, irrespective of the 
country in which it was made, may be refused only:
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(a) at the request of the party against whom it is invoked, if that party 
furnishes to the competent court where recognition or enforcement is sought 
proof that:

(i) a party to the arbitration agreement referred to in article 7 was under 
some incapacity; or the said agreement is not valid under the law to which the 
parties have subjected it or, failing any indication thereon, under the law of the 
country where the award was made; or

(ii) the party against whom the award is invoked was not given proper 
notice of the appointment of an arbitrator or of the arbitral proceedings or was 
otherwise unable to present his case; or

* * *  The conditions set forth in this paragraph are intended to set maximum 
standards, it would, thus, not be contrary to the harmonization to be achieved 
by the model law if  a state retained even less onerous conditions.

(iii) the award deals with a dispute not contemplated by or not falling 
within the terms of the submission to arbitration, or it contains decisions on 
matters beyond the scope of the submission to arbitration, provided that, if the 
decisions on matters submitted to arbitration can be separated from those not 
so submitted, that part of the award which contains decisions on matters 
submitted to arbitration may be recognized and enforced; or

(iv) the composition of the arbitral tribunal or the arbitral procedure was 
not in accordance with the agreement of the parties or, failing such 
agreement, was not in accordance with the law of the country where the 
arbitration took place; or

(v) the award has not yet become binding on the parties or has been 
set aside or suspended by a court of the country in which, or under the law of 
which, that award was made; or
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(b) if the court finds that:

(i) the subject-matter of the dispute is not capable of settlement by 
arbitration under the law of this state; or

(ii) the recognition or enforcement of the award would be contrary to 
the public policy of this state.

(2) If an application for setting aside or suspension of an award has been 
made to a court referred to in paragraph (1)(a)(v) of this article, the court 
where recognition or enforcement is sought may, if it considers it proper, 
adjourn its decision and may also, on the application of the party claiming 
recognition or enforcement of the award, order the other party to provide 
appropriate security.
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ภาคผนวก ค.

CONVENTION ON THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT 
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS 

(New York Convention 1958)
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CONVENTION ON THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT 

OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS

Done at New York, 10 June 1958; Entered into force, 7 June 1959 

330 U.N.T.S. 38(1959)

Article I

1. This Convention shall apply to the recognition and enforcement of arbitral awards made 

in the territory of a state other than the State where the recognition and enforcement of such 

awards are sought, and arising out of differences between persons, whether physical or 

legal. It shall also apply to arbitral awards not considered as domestic awards in the State 

where their recognition and enforcement are sought.

2. The term "arbitral awards" shall include not only awards made by arbitrators appointed for 

each case but also those made by permanent arbitral bodies to which the parties have 

submitted.

3. When signing, ratifying or acceding to this Convention, or notifying extension under 

article X hereof, any State may on the basis of reciprocity declare that it will apply the 

Convention to the recognition and enforcement of awards made only in the territory of 

another Contracting state. It may also declare that it will apply the Convention only to 

differences arising out of legal relationships, whether contractual or not, which are 

considered as commercial under the national law of the State making such declaration.

Article II

1. Each Contracting state shall recognize an agreement in writing under which the 

parties undertake to submit to arbitration all or any differences which have arisen or 

which may arise between them in respect of a defined legal relationship, whether 

contractual or not, concerning a subject matter capable of settlement by arbitration.
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2. The term "agreement in writing" shall include an arbitral clause in a contract or an 

arbitration agreement, signed by the parties or contained in an exchange of letters or 

telegrams.

3. The court of a Contracting state, when seized of an action in a matter in respect of 

which the parties have made an agreement within the meaning of this article, at the 

request of one of the parties, refer the parties to arbitration, unless it finds that the said 

agreement is null and void, inoperative or incapable of being performed.

Article III

Each Contracting State shall recognize arbitral awards as binding and enforce them in 

accordance with the rules of procedure of the territory where the award is relied upon, 

under the conditions laid down in the following articles. There shall not be imposed 

substantially more onerous conditions or higher fees or charges on the recognition or 

enforcement of arbitral awards to which this Convention applies than are imposed on the 

recognition or enforcement of domestic arbitral awards

Article IV

1. To obtain the recognition and enforcement mentioned in the preceding article, the party 

applying for recognition and enforcement shall, at the time of the application, supply:

(a) The duly authenticated original award or a duly certified copy thereof;

(b) The original agreement referred to in article II or a duly certified copy thereof.
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2. If the said award or agreement is not made in an official language of the country in which 

the award is relied upon, the party applying for recognition and enforcement of the award 

shall produce a translation of these documents into such language. The translation shall be 

certified by an official or sworn translator or by a diplomatic or consular agent.

Article V

1. Recognition and enforcement of the award may be refused, at the request of the party 

against whom it is invoked, only if that party furnishes to the competent authority where the 

recognition and enforcement is sought, proof that:

(a) The parties to the agreement referred to in article II were, under the law 

applicable to them, under some incapacity, or the said agreement is not valid under 

the law to which the parties have subjected it or, failing any indication thereon, 

under the law of the country where the award was made; or

(b) The party against whom the award is invoked was not given proper notice of the 

appointment of the arbitrator or of the arbitration proceedings or was otherwise 

unable to present his case; or

(c) The award deals with a difference not contemplated by or not falling within the 

terms of the submission to arbitration, or it contains decisions on matters beyond the 

scope of the submission to arbitration, provided that, if the decisions on matters 

submitted to arbitration can be separated from those not so submitted, that part of 

the award which contains decisions on matters submitted to arbitration may be 

recognized and enforced; or
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(d) The composition of the arbitral authority or the arbitral procedure was not in 

accordance with the agreement of the parties, or, failing such agreement, was not in 

accordance with the law of the country where the arbitration took place; or

(e) The award has not yet become binding on the parties or has been set aside or 

suspended by a competent authority of the country in which, or under the law of 

which, that award was made.

2. Recognition and enforcement of an arbitral award may also be refused if the competent 

authority in the country where recognition and enforcement is sought finds that:

(a) The subject matter of the difference is not capable of settlement by arbitration 

under the law of that country; or

(b) The recognition or enforcement of the award would be contrary to the public 

policy of that country.

Article VI

If an application for the setting aside or suspension of the award has been made to a 

competent authority referred to in article V (1) (e), the authority before which the award is 

sought to be relied upon may, if it considers it proper, adjourn the decision on the 

enforcement of the award and may also, on the application of the party claiming 

enforcement of the award, order the other party to give suitable security.
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1. The provisions of the present Convention shall not affect the validity of multilateral or 

bilateral agreements concerning the recognition and enforcement of arbitral awards entered 

into by the Contracting States nor deprive any interested party of any right he may have to 

avail himself of an arbitral award in the manner and to the extent allowed by the law or the 

treaties of the country where such award is sought to be relied upon.

2. The Geneva Protocol on Arbitration Clauses of 1923 and the Geneva Convention on the 

Execution of Foreign Arbitral Awards of 1927 shall cease to have effect between 

Contracting States on their becoming bound and to the extent that they become bound, by 

this Convention.

Article VII

Article VIII

1. This Convention shall be open until 31 December 1958 for signature on behalf of any 

Member of the United Nations and also on behalf of any other State which is or hereafter 

becomes a member of any specialized agency of the United Nations, or which is or 

hereafter becomes a party to the Statute of the International Court of Justice, or any other 

State to which an invitation has been addressed by the General Assembly of the United 

Nations.

2. This Convention shall be ratified and the instrument of ratification shall be deposited with

the Secretary-General of the United Nations.
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1. This Convention shall be open for accession to all States referred to in article VIII.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the 

Secretary-General of the United Nations.

Article IX

Article X

1. Any State may, at the time of signature, ratification or accession, declare that this 

Convention shall extend to all or any of the territories for the international relations of which it 

is responsible. Such a declaration shall take effect when the Convention enters into force for 

the State concerned.

2. At any time thereafter any such extension shall be made by notification addressed to the 

Secretary-General of the United Nations and shall take effect as from the ninetieth day after 

the day of receipt by the Secretary-General of the United Nations of this notification, or as 

from the date of entry into force of the Convention for the State concerned, whichever is the 

later.

3. With respect to those territories to which this Convention is not extended at the time of 

signature, ratification or accession, each State concerned shall consider the possibility of 

taking the necessary steps in order to extend the application of this Convention to such 

territories, subject, where necessary for constitutional reasons, to the consent of the 

Governments of such territories.
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เท the case of a federal or non-unitary State, the following provisions shall apply:

(a) With respect to those articles of this Convention that come within the legislative 

jurisdiction of the federal authority, the obligations of the federal Government shall to 

this extent be the same as those of Contracting States which are not federal States;

(b) With respect to those articles of this Convention that come within the legislative 

jurisdiction of the constituent states or provinces which are not, under the 

constitutional system of the federation, bound to take legislative action, the federal 

Government shall bring such articles with a favourable recommendation to the 

notice of the appropriate authorities of constituent states or provinces at the earliest 

possible moment;

(c) A federal State Party to this Convention shall, at the request of any other 

Contracting State transmitted through the Secretary-General of the United Nations, 

supply a statement of the law and practice of the federation and its constituent units 

in regard to any particular provision of this Convention, showing the extent to which 

effect has been given to that provision by legislative or other action.

Article XII

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day following the date of deposit

Article XI

of the third instrument of ratification or accession.
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2. For each state ratifying or acceding to this Convention after the deposit of the third 

instrument of ratification or accession, this Convention shall enter into force on the ninetieth 

day after deposit by such State of its instrument of ratification or accession.

Article XIII

1. Any Contracting State may denounce this Convention by a written notification to the 

Secretary-General of the United Nations. Denunciation shall take effect one year after the 

date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. Any state which has made a declaration or notification under article X may, at any time 

thereafter, by notification to the Secretary-General of the United Nations, declare that this 

Convention shall cease to extend to the territory concerned one year after the date of the 

receipt of the notification by the Secretary-General.

3. This Convention shall continue to be applicable to arbitral awards in respect of which 

recognition or enforcement proceedings have been instituted before the denunciation takes 

effect.

Article XIV

A Contracting state shall not be entitled to avail itself of the present Convention against 

other Contracting States except to the extent that it is itself bound to apply the Convention.

Article XV

The Secretary-General of the United Nations shall notify the States contemplated in article 

VIII of the following:

(a) Signatures and ratifications in accordance with article VIII;

(b) Accessions in accordance with article IX;
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(c) Declarations and notifications under articles I, X and XI;

(d) The date upon which this Convention enters into force in accordance with article 

XII;

(e) Denunciations and notifications in accordance with article XIII.

Article XVI

1. This Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish texts shall 

be equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit a certified copy of this 

Convention to the States contemplated in article VII.
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